Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31981D1062


81/1062/Euratom, ECSC, EEC: Padomes 1981. gada 15. decembra Lēmums, ar ko grozīts Padomes 1973. gada 4. jūnija Lēmums, kas nosaka atalgojumu Eiropas Kopienu Komisijas bijušajiem locekļiem, kuru pienākumi beidzas 1973. gada 4. janvārī, un Padomes 1958. gada 14. oktobra Lēmums, kas nosaka atalgojumu EOTK Tiesas bijušajiem locekļiem
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi, jo īpaši tā 6. pantu;
ņemot vērā Protokolu par privilēģijām un neaizskaramību Eiropas Kopienās un jo īpaši tā 20. un 21. pantu,
tā kā Padomei ir jānosaka institūciju locekļu un bijušo locekļu algas, pabalsti un pensijas, kā arī par atalgojumu uzskatāmie pabalsti; 

tā kā ekonomiskā un sociālā stāvokļa īpašās grūtības rada vajadzību ieviest īpašu nodevu, ko novērtē, pamatojoties uz ekonomikas datiem, kas atspoguļo dalībvalstīs reģistrēto neatbilstību starp reālajām per capita algām un tendencēm: 

- kopējā produktivitātē (IKP apjoms uz nodarbināto personu),
- izplatīšanai pieejamā produktivitātē (t.i., produktivitātē, kas koriģēta tirdzniecībai),
- produktivitātē uz aktīvās populācijas vienību, tai skaitā nodarbinātām personām un bezdarbniekiem,
minētā nodeva būtu jāpiemēro neto algām, pensijām un atlaišanas pabalstiem, ko maksā Kopienas;
tā kā pensijām un pagaidu atlaišanas pabalstiem nodevas piemērošana pirmo piecu gadu laikā tomēr būtu jāatliek,
IR NOLĒMUSI.
1. pants
1. Padomes 1973. gada 4. jūnija Lēmumā, kas nosaka atalgojumu Eiropas Kopienu Komisijas bijušiem locekļiem, kuru pienākumi beidzas 1973. gada 4. janvārī, pēc 2. panta ievieto šādu 2.a pantu: 

“2.a pants
Attiecīgo personu neto pensijām uzliek īpašu nodevu, ko nosaka saskaņā ar Amatpersonu nolikuma 66.a pantu, kuru piemēro pēc analoģijas.” 

2. Padomes 1958. gada 14. oktobra Lēmumā, kas nosaka atalgojumu EOTK Tiesas bijušiem locekļiem, pēc 2. panta ievieto šādu 2.a pantu: 

“2.a pants
Attiecīgo personu neto pensijām uzliek īpašu nodevu, ko nosaka saskaņā ar Amatpersonu nolikuma 66.a pantu, kuru piemēro pēc analoģijas.” 

2. pants
Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Briselē, 1981. gada 15. decembrī.

Komisijas vārdā —
D. HOUELS    /D. HOWELL/
priekšsēdētājs
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